
VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE 

houdende instemmlng met: 

Het Verdrag nr. 131 betreffende de 
vastlegglng van minimumlonen, in het 

bijzonder met betrekking tot de 
ontwikkelingslanden, aangenomen door 
de Internationale Arbeidsorganisatie in 

haar 541te zitting op 22 juni 1970 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Op voorstel van de Minister van Externe 
Betrekkingen, 

Na beraadslaging, 

BESLUIT 

De Minister van Financiën, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van 
Meertaligheid en van het Imago van Brussel 
is ermee belast bij het Brussels 
Hoofdstedelijk Parlement het ontwerp van 
ordonnantie in te dienen waarvan de tekst 
hiema volgt: 

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een 
aangelegenheid ais bedoeld in artikel 39 van 
de Grondwet. 

Het Verdrag nr. 131 betreffende de 
vastlegging van minirnumlonen, in het 
bijzonder met betrekking tot de 
ontwikkelingslanden, aangenomen door de 
Internationale Arbeidsorganisatie in haar 
54ste zitting op 22 juni 1970, zal volkomen 
gevolg hebben. 

Brussel, 

AVANT -PROJET 
D'ORDONNANCE 

portant assentiment à : 

La Convention n0131 concernant la 
fixation des salaires minima, notamment 
en ce qui concerne les pays en voie de 

développement, adoptée e!L 
l'Organisation Internationale du Travail 
lors de sa 54ème session le 22 juin 1970 

Le Gouvemement de la Région de Bruxelles­
Capitale, 

Sur la proposition du Ministre des Relations 
extérieures, 

Après délibération, 

ARRETE 

Le Ministre des Finances, du Budget, de la 
Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles est 
chargé de présenter au Parlement de la 
Région de Bruxelles-Capitale, le projet 
d'ordonnance dont la teneur suit: 

Article 1er La présente ordonnance règle une 
matière visée à l'article 39 de la Constitution. 

La Convention n0131 concemant la fixation 
des salaires minima, notamment en ce qui 
conceme les pays en voie de 
développement, adoptée ~I'Organisation 
Intemationale du Travail lors de sa 54ème 

session le 22 juin 1970, sortira son plein et 
entier effet. 

Bruxelles, le 

mgi
Zone de texte 
71.978/1-1V



De Minister-Voorzitter belast met Territoriale 
Ontwikkeling en Stadsvernieuwing, 
Toerisme, de promotie van het Imago van 
Brussel en Biculturele zaken van gewestelijk 
belang 

Le Ministre-Président chargé du 
Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l'Image de Bruxelles et du biculturel d'intérêt 
régional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiën, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van 
Meertaligheid en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, 
de la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 

~------
ven GATZ 



Voorontwerp van ordonnantie 

houdende Instemming met 

Het Verdrag nr. 131 betreffende de 
vastlegging van mlnlmumlonen, ln het 

bijzonder met betrekklng tot de 
ontwikkelingslanden, aangenomen door 
de Internationale Arbeldsorganisatie in 

haar 54ste zitting op 22 juni 1970 

MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

1. Inlelding 

Het Verdrag nr. 131 van de Internationale 
Arbeidsorganisatie (IAO) betreffende de 
vastlegging van minimumlonen, in het 
bijzonder met betrekking tot de 
ontwikkelingslanden, werd aangenomen op 
22 juni 1970. 

Het Verdrag voorziet dat de nationale 
regeringen beleidsbeslissingen moeten 
nemen die ertoe strekken een betere 
bescherming te bieden aan de groepen van 
loontrekkenden met buitensporig lage lonen 
door middel van de implementering van een 
algemeen systeem van minimumlonen 
waarbij in het bijzonder rekening wordt 
gehouden met de behoeften van 
ontwikkelingslanden. 

Het Verdrag is reeds internationaal van 
kracht en het draagt geen nieuwe 
beleidsmatige elementen aan. De ratificatie 
ervan door België geeft weliswaar een 
belangrijk internationaal signaal. 

De normen van het Verdrag werden 
aangevuld met aanbeveling (nr. 135). De 
aanbeveling is niet bindend, maar vult de 
bepalingen van het Verdrag aan en geeft er 
inhoud aan. 

Il.lnhoud 

Artikel 1 bepaalt dat elke Lidstaat die dit 
Verdrag ratificeert de verbintenis aangaat om 
een systeem van rninimumlonen in te voeren 
en de voorwaarden daartoe vast te leggen. 
Eike Lidstaat kan, onder bepaalde 
voorwaarden. bepaalde groepen van 
loontrekkenden uit het toepassingsgebied 
uitsluiten. 

Avant-projet d'ordonnance 

portant assentiment à 

La Convention n0131 concernant la 
fixation des salaires minima, notamment 
en ce qui concerne les pays en voie de 

développement, adoptée par 
l'Organisation Internationale du Travail 
lors de sa 54ème session le 22 juin 1970 

EXPOSE 
DES MOTIFS 

1. Introduction 

La Convention na 131 de l'Organisation 
internationale du Travail (OIT) concernant la 
fixation des salaires minima, notamment en 
ce qui concerne les pays en voie de 
développement, a été adoptée le 22 juin 
1970. 

La Convention prévoit que les 
gouvernements nationaux doivent prendre 
des mesures permettant d'offrir une meilleure 
protection aux groupes de salariés dont le 
salaire est extrêmement bas, par le biais de 
l'implémentation d'un système général de 
salaires minima tenant compte en particulier 
des exigences du développement. 

La Convention est déjà en vigueur au niveau 
international et elle n'introduit pas de 
nouveaux éléments politiques. Sa ratification 
par la Belgique constitue toutefois un signal 
international important. 

Les normes de la Convention sont 
complétées par la recommandation (na 135). 
La recommandation n'est pas contraignante, 
mais elle vient compléter et concrétiser les 
dispositions de la Convention. 

Il. Contenu 

L'article 1 er prévoit que chaque Etat membre 
qui ratifie la Convention s'engage à introduire 
un système de salaires minimums et à en 
déterminer les conditions. Chaque Etat 
membre peut, sous certaines conditions, 
exclure du champ d'application certains 
groupes de salariés. 



Artikel 2 bepaalt dat de minimumlonen kracht 
van wet moeten hebben, zonder te raken aan 
de vrijheid van onderhandeling. Deze mogen 
niet worden verlaagd. Niet-nafeving van deze 
bepaling zal leiden tot passende 
strafrechtelijke of andere sancties tegen de 
verantwoordelijke persoon of personen. 

Artikel 3 legt de factoren vast die in 
aanmerking moeten worden genomen voor de 
vastlegging van de hoogte van de 
minimumlonen, waarbij de noden van de 
werkenden moeten worden afgewogen ten 
opzichte van de economische factoren. 

Artikel 4 voorziet in de aanpassing van de 
minimumlonen om een adequate 
bescherming te waarborgen. 

Artikel 5 stelt dat gepaste maatregelen 
moeten worden genomen om de effectieve 
toekenning van de minimumlonen te 
garanderen. 

Artikel 6 stelt dat het voorliggend Verdrag 
geen ander verdrag herziet. 

De artikelen 7 tot en met 13 bevatten de 
procedureregels betreffende de ratificatie en 
kennisgeving van het Verdrag en in artikel 14 
wordt bepaald dat de Franse en de Engelse 
de authentieke versies van de tekst van dit 
Verdrag zijn. 

III. Gemengd karakter 

Tijdens zijn vergadering van 7 mei 2019 
legde de Werkgroep gemengde verdragen 
(WGGV), adviesorgaan van de 
Interministeriële Conferentie Buitenlands 
Beleid (ICSS), het gemengde karakter vast. 
Zowel de federale overheid ais de 
gemeenschappen, de gewesten, de 
Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Franse 
Gemeenschapscommissie zijn bevoegd. 

Sinds de Zesde Staatshervorming zijn de 
gemeenschappen en de gewesten, 
overeenkomstig artikel 87, §3 van de 
Bijzondere Wet op de hervorming der 
instellingen (SWHI), volledig bevoegd 
geworden voor het vaststellen van het 
administratief en geldelijk statu ut van hun 
personeel, met uitzondering van de 
pensioenregeling. 

De Raad van State, afdeling wetgeving, stelt 
in haar advies 65.425NR van 28 maart 2019: 

L'article 2 prévoit que les salaires minimums 
doivent avoir force de loi, sans porter atteinte 
à la liberté de négociation. Ceux-ci ne 
pourront être abaissés. Le non-respect de 
cette disposition entraînera l'application de 
sanctions appropriées, pénales ou autres, à 
l'encontre de la personne ou des personnes 
responsables. 

L'article 3 fixe les facteurs qui doivent être 
pris en considération pour la détermination 
du niveau des salaires minimums et prévoit 
que les besoins des travailleurs doivent être 
mis en balance avec les facteurs 
économiques. 

L'article 4 prévoit une adaptabilité des 
salaires minimums en vue d'assurer une 
protection adéquate. 

L'article 5 prévoit que des mesures 
appropriées doivent être prises pour garantir 
l'octroi effectif des salaires minimums. 

L'article 6 prévoit que la présente Convention 
ne porte révision d'aucune autre convention. 

Les articles 7 à 13 contiennent les règles de 
procédure concemant la ratification et la 
notification de la convention et l'article 14 
précise que les versions française et anglaise 
du texte de la présente convention font 
également foi 

III. Caractère mixte 

Lors de sa réunion du 7 mai 2019, le Groupe 
de travail traités mixtes (GTTM), organe 
consultatif de la Conférence Interministérielle 
de Politique Etrangère (CIPE), a établi le 
caractère mixte. Tant le gouvernement 
fédéral que les communautés, les régions, la 
Commission communautaire commune et la 
Commission Communautaire française sont 
compétents. 

Depuis la Sixième réforme d'Etat, les 
communautés et les régions, conformément 
à l'article 87, §3 de la Loi spéciale de 
réformes institutionnelles (LSRI), sont 
devenues pleinement compétentes pour fixer 
le statut administratif et pécuniaire de leur 
personnel, à l'exception des règles relatives 
aux pensions. 

Le Conseil d'Etat, section législation, écrit ce 
qui suit dans son avis 65.425NR du 28 mars 



"Op grond van artikel87, § 3, BWHI komt het 
aan de voornoemde overheden toe om, wat 
hun respectievelijk personeel betreft, 
bepalingen aan te nemen betreffende de 
vaststelling van minimumlonen in de zin van 
het IAO-verdrag nr. 131. Daarnaast kan, 
onder meer, ook worden gewezen op de 
bevoegdheid van de gewesten voor het 
vaststellen van het administratief en geldelijk 
statuut van de ondergeschikte besturen, 
overeenkomstig artikel6, § 1, VIII, 1°, BWHI, 
en op de bevoegdheid van de 
gemeenschappen voor het vaststellen van 
het administratief en geldelijk statuut van het 
onderwijzend personeel en van het personeel 
van de openbare centra voor 
maatschappelijk welzijn (resp. de artikelen 
127, § 1, eerste lid, 2°, en 130, § 1, eerste lid, 
3°, van de Grondwet, en artikel 5, § 1, Il, 2°, 
BWHI), die eveneens de bevoegdheid 
inhouden om met betrekking tot die 
personeelsleden bepalingen aan te nemen 
betreffende minimumlonen. " 

Het gewestelijk regelgevend kader is in 
overeenstemming met de bepalingen van het 
voorliggend Verdrag. 

De Minister-Voorzitter belast met Territoriale 
Ontwikkeling en Stadsvemieuwing, 
Toerisme, de promotie van het Imago van 
Brussel en Biculturele zaken van gewestelijk 
belang 

2019: « En vertu de l''article 87, § 3, LSRI, il 
revient aux autorités précitées, chacune en 
ce qui concerne son personnel respectif, 
d"adopter des dispositions visant à fixer les 
salaires minima au sens de la convention de 
1"0.1. T. n° 131. Par ailleurs, on peut aussi, 
entre autres, rappeler la compétence des 
régions pour fixer le statut administratif et 
pécumalfe des pouvoirs subordonnés, 
conformément à rarticle 6, § 1 er, VIII, 1°, 
LSRI, et la compétence des communautés 
pour fixer le statut administratif et pécuniaire 
du personnel enseignant et du personnel des 
centres publics dt/aide sociale 
(respectivement, les articles 127, § 1er, 
alinéa 1er, 2°, et 130, § 1er, alinéa 1er, 3°, de 
la Constitution, et l''article 5, § 1er, Il, 2°, 
LSRI), qui impliquent également la 
compétence d"adopter, en ce qui concerne 
ces membres du personnel, des dispositions 
relatives aux salaires minima. » 

Le cadre réglementaire régional est conforme 
aux dispositions de la présente Convention. 

Le Ministre-Président chargé du 
Développement territorial et de la Rénovation 
urbaine, du Tourisme, de la Promotion de 
l'Image de Bruxelles et du biculturel d'intérêt 
régional 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiën, Begroting, 
Openbaar Ambt, de Promotie van 
Meertaligheid en van het Imago van Brussel 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, 
de la Fonction publique, de la Promotion du 
Multilinguisme et de l'Image de Bruxelles 



1/5

C131 - Convention (n° 131) sur la fixation des salaires
minima, 1970

ilo.org/dyn/normlex/fr/f

Préambule

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail,

et s'y étant réunie le 3 juin 1970, en sa cinquante-quatrième session;

Notant les termes de la convention sur les méthodes de fixation des salaires minima,

1928, et de la convention sur l'égalité de rémunération, 1951, qui ont été largement

ratifiées, ainsi que la convention sur les méthodes de fixation des salaires minima

(agriculture), 1951;

Considérant que ces conventions ont apporté une contribution précieuse à la protection

de groupes de salariés défavorisés;

Considérant qu'il est souhaitable à présent d'adopter un nouvel instrument qui complète

ces conventions et assure une protection des salariés contre des salaires excessivement

bas, et qui, tout en étant d'une application générale, tienne compte notamment des

besoins des pays en voie de développement;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives aux mécanismes de fixation

du salaire minimum et problèmes connexes, notamment en ce qui concerne les pays en

voie de développement, question qui constitue le cinquième point à l'ordre du jour de la

session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d'une convention

internationale,

adopte, ce vingt-deuxième jour de juin mil neuf cent soixante-dix, la convention ci-après,

qui sera dénommée Convention sur la fixation des salaires minima, 1970:

Article 1

1. 1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la présente

convention s'engage à établir un système de salaires minima protégeant tous les

groupes de salariés dont les conditions d'emploi sont telles qu'il serait approprié

d'assurer leur protection.

2. 2. L'autorité compétente de chaque pays devra, en accord avec les organisations

représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées, s'il en existe, ou après

avoir pleinement consulté celles-ci, déterminer les groupes de salariés qui doivent

être protégés.

https://www.ilo.org/dyn/normlex/fr/f?p=NORMLEXPUB:12100:0::NO::P12100_ILO_CODE:C131
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3. 3. Tout Membre qui ratifie la présente convention devra faire connaître, dans le

premier rapport sur l'application de la convention qu'il présentera au titre de

l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, les

groupes de salariés qui ne seraient pas protégés en vertu du présent article, en en

indiquant les motifs, et devra indiquer dans ses rapports ultérieurs l'état de sa

législation et de sa pratique en ce qui concerne les groupes non protégés, en

précisant dans quelle mesure il a été donné suite, ou quelle suite il se propose de

donner à la convention en ce qui concerne lesdits groupes.

Article 2

1. 1. Les salaires minima auront force de loi et ne pourront pas être abaissés; leur non-

application entraînera l'application de sanctions appropriées, pénales ou autres, à

l'encontre de la personne ou des personnes responsables.

2. 2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, la liberté de négociation

collective devra être pleinement respectée.

Article 3

Les éléments à prendre en considération pour déterminer le niveau des salaires minima

devront, autant qu'il sera possible et approprié, compte tenu de la pratique et des

conditions nationales, comprendre:

(a) les besoins des travailleurs et de leur famille, eu égard au niveau général des

salaires dans le pays, au coût de la vie, aux prestations de sécurité sociale et aux

niveaux de vie comparés d'autres groupes sociaux;

(b) les facteurs d'ordre économique, y compris les exigences du développement

économique, la productivité et l'intérêt qu'il y a à atteindre et à maintenir un haut

niveau d'emploi.

Article 4

1. 1. Tout Membre qui ratifie la présente convention devra instituer et maintenir des

méthodes adaptées aux conditions et aux besoins du pays, permettant de fixer et

d'ajuster de temps à autre les salaires minima payables aux groupes de salariés

protégés en vertu de l'article 1 ci-dessus.

2. 2. Des dispositions seront prises pour consulter pleinement les organisations

représentatives d'employeurs et de travailleurs intéressées ou, en l'absence de telles

organisations, les représentants des employeurs et des travailleurs intéressés, au

sujet de l'établissement et de l'application des méthodes visées ci-dessus, ou des

modifications qui y seraient apportées.
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3. 3. Dans les cas appropriés, compte tenu de la nature des méthodes de fixation des

salaires minima existantes, des dispositions seront également prises pour permettre

que participent directement à leur application:

(a) des représentants d'organisations d'employeurs et de travailleurs

intéressées ou, en l'absence de telles organisations, des représentants des

employeurs et des travailleurs intéressés, cette participation devant s'effectuer

sur un pied d'égalité;

(b) des personnes dont la compétence pour représenter les intérêts généraux

du pays est reconnue et qui auront été nommées après que des organisations

représentatives des employeurs et des travailleurs intéressées auront été

pleinement consultées là où de telles organisations existent et où pareille

consultation est conforme à la législation ou à la pratique nationales.

Article 5

Des mesures appropriées, telles qu'un système adéquat d'inspection complété par toutes

autres mesures nécessaires, seront prises pour assurer l'application effective de toutes les

dispositions relatives aux salaires minima.

Article 6

La présente convention ne doit pas être considérée comme portant révision de l'une

quelconque des conventions existantes.

Article 7

Les ratifications formelles de la présente convention seront communiquées au Directeur

général du Bureau international du Travail et par lui enregistrées.

Article 8

1. 1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organisation internationale

du Travail dont la ratification aura été enregistrée par le Directeur général.

2. 2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de deux Membres

auront été enregistrées par le Directeur général.

3. 3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois

après la date où sa ratification aura été enregistrée.

Article 9

1. 1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la dénoncer à l'expiration

d'une période de dix années après la date de la mise en vigueur initiale de la

convention, par un acte communiqué au Directeur général du Bureau international

du Travail et par lui enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après

avoir été enregistrée.

2. 2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans le délai d'une année

après l'expiration de la période de dix années mentionnée au paragraphe précédent,

ne fera pas usage de la faculté de dénonciation prévue par le présent article sera lié

pour une nouvelle période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la présente

convention à l'expiration de chaque période de dix années dans les conditions

prévues au présent article.
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Article 10

1. 1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à tous les

Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les

ratifications et dénonciations qui lui seront communiquées par les Membres de

l'Organisation.

2. 2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxième

ratification qui lui aura été communiquée, le Directeur général appellera l'attention

des Membres de l'Organisation sur la date à laquelle la présente convention entrera

en vigueur.

Article 11

Le Directeur général du Bureau international du Travail communiquera au Secrétaire

général des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformément à l'article 102 de la

Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et

de tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément aux articles

précédents.

Article 12

Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail présentera à la Conférence générale un rapport sur l'application de la présente

convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence la

question de sa révision totale ou partielle.

Article 13

1. 1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention portant révision

totale ou partielle de la présente convention, et à moins que la nouvelle convention

ne dispose autrement:

(a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant révision

entraînerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus, dénonciation

immédiate de la présente convention, sous réserve que la nouvelle convention

portant révision soit entrée en vigueur;

(b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle convention portant

révision, la présente convention cesserait d'être ouverte à la ratification des

Membres.

2. 2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et

teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et qui ne ratifieraient pas la

convention portant révision.

Article 14

Les versions française et anglaise du texte de la présente convention font également foi.

Adoption: Genève, 54ème session CIT (22 juin 1970) - Statut: Instrument à jour

(Conventions Techniques).



Verdrag betreffende de vaststelling van minimumlonen, in het bijzonder met betreldcing tot de ontwildcelingslanden 

De Algemene Conferentie van de Internationale Arbeidsorganisatie, 

Bijeengeroepen te Genève door de Raad van Beheer van het Intemationaal Arbeidsbureau, en aldaar bijeengekomen op 3 juni 
1970 in haar vierenvijftigste zitting, en ., 

Gelet op de voorwaarden vervat in het Verdrag betreffende de invoering of de handhaving van methodes tot vaststelling van' 
minimumlonen, 1928, en het Verdrag betreffende gelijke beloning, 1951, die op ruime schaal zijn bekrachtigd, alsmede op 
het Verdrag betreffende methoden tot vaststelling van minimum-Ionen in de landbouw, 
1951, en 

Overwegende, dat deze Verdragen een waardevolle bijdrage hebben geleverd aan de bescherming van in een ongunstige 
positie verkerende groepen van loontrekkenden, en 

Overwegende, dat de tijd is gekomen voor het aannemen van een nieuwe akte, ter aanvulling -van deze Verdragen en ter 
bescherming van de loontrekkenden tegen te lage lonen en die, hoewel van algemene toepassing, in het bijzonder aandacht 
besteedt aan de behoeften van de ontwikkelingslanden, en 

Besloten hebbende tot het aannemen van bepaalde voorstellen ten aanzien van de te volgen procedure voor het vaststellen 
van minimumlonen en de daarmee samenhangende problemen, in het bijzonder met betrekking tot de ontwikkelingslanden, 
hetwelk als vijfde punt op de agenda van de zitting is geplaatst, en 

Bepaald hebbende, dat deze voorstellen de vorm van een Internationaal Arbeidsverdrag moeten krijgen, 

neemt heden, 22 juni 1970, het volgende Verdrag aan, dat kan worden aangehaald als "Verdrag betreffende het vaststellen 
van minimumlonen, 1970": 

Artikel I 

1. Elk Lid van de Internationale Arbeidsorganisatie dat dit Verdrag bekrachtigt, neemt op zich een stelsel van minimumlonen 
in te :stellen dat van toepassing is voor aile groepen loontrekkenden wier arbeidsvoorwaarden zodanig zijn dat zij in 
aanmerking komen voor bescherming. 

2. Het bevoegde gezag in elk land dient in overeenstemming of na volledig overleg met de betrokken vertegenwoordigende 
organisaties van werkgevers en werknemers, voor zover aanwezig, te bepalen welke groepen van loontrekkenden dienen te 
worden beschermd. 

3. Elk Lid dat dit Verdrag bekrachtigt is gehouden in het eerste rapport over de toepassing van het Verdrag, ingediend 
volgens artikel 22 van het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie, alle groepen loontrekkenden te vermelden voor 
welke dit artikel eventueel niet van toepassing is, met vermelding van redenen, en dient in volgende rapporten een opgave te 
doen van de bestaande wetten en gebruiken ten aanzien van de niet door dit Verdrag beschermde groepen, en de mate waarin 
uitvoering is gegeven of zal worden gegeven aan het Verdrag ten aanzien van zulke groepen. 

Artikel 2 

1. Minimumlonen zullen kracht van wet bezitten en zullen niet kunnen worden verlaagd; het niet-toepassen hiervan zal de 
betrokken persoon of personen blootstellen aan straffen of andere sancties. 
2. Onverminderd het bepaalde in het eerste lid van dit artikel, dient de vrijheid van collectief overleg volledig te worden 
geëerbiedigd. 

Artikel 3 

De bij het vaststellen van het minimumloonniveau in aanmerking te nemen elementen dienen, voor zover zulks mogelijk en 
geëigend is in verband met nationale gebruiken en omstandigheden, te omvatten: 

(a) de behoeften van werknemers en hun gezinnen, rekening houdend met het algemene loonniveau in het land, de kosten van 
levensonderhoud, sociale voorzieningen en de relatieve levensstandaard van andere groepen in de maatschappij; 

(b) economische factoren, o.a. de .behoeften van economische ontwikkeling, de arbeidsproductiviteit en de wenselijkheid een 
ruime werkgelegenheid te scheppen en te handhaven. 

Artikel 4 

1. Elk Lid dat dit Verdrag bekrachtigt dient mogelijkheden te scheppen en/ of te handhaven, aangepast aan de nationale 
omstandigheden en behoeften, voor het vaststellen en van tijd tot tijd wijzigen van minimumlonen voor loontrekkenden 
vallend onder artikel 1 van dit Verdrag. 



2. Er dient een voorziening te worden getroffen in verband met het scheppen, hanteren en aanpassen van een dergelijk 
mechanisme, waardoor volledig overleg met de betrokken vertegenwoordigende organisaties van werkgevers en werknemers 
mogelijk is, of indien dergelijke organisaties niet bestaan, met de vertegenwoordigers van de betrokken werkgevers en 
werknemers. 

3. Waar dienstig in verband met de aard van het mechanisme dat voor het vaststellen van het minimumloon aangewend 
wordt; dient tevens een voorziening te worden getroffen voor directe deelneming aan het hanteren van dit mechanisme door: 

(a) vertegenwoordigers van organisaties van de betrokken werkgevers en werknemers, of bij afwezigheid van dergelijke 
organisaties, vertegenwoordigers van de betrokken werkgevers en werknemers, op basic van gelijkheid; 

(b) als bevoegd erkende personen voor het behartigen van de algemene belangen van het land en benoemd na volledig 
overleg met de vertegenwoordigende organisaties van de betrokken werkgevers en werknemers, indien zulke organisaties 
bestaan en een dergelijk overleg in overeenstemming is met de nationale wetten en gebruiken. 

Artikel 5 

Er dienen maatregelen te worden getroffen, zoals voldoende controle, aangevuld met verdere noodzakelijke maatregelen, ten 
einde daadwerkelijke; toepassing van alle bepalingen met betrekking tot minimumlonen te verzekeren. 

Artikel 6 

Dit Verdrag dient niet te worden beschouwd als een herziening van een bestaand verdrag. 

Artikel 7 

De officiële bekrachtigingen van dit Verdrag worden medegedeeld aan de Directeur-Generaal van het Internationaal 
Arbeidsbureau en door hem geregistreerd 

Artikel 8 

1. Dit Verdrag is slechts verbindend voor de Leden van de Internationale Arbeidsorganisatie, die hun bekrachtigingen door 
de Directeur-Generaal hebben doen registreren. 

2. Het treedt in werking twaalf maanden na de datum waarop de bekrachtigingen van twee Leden door de Directeur-Generaal 
zijn geregistreerd. 

3. Vervolgens treedt dit Verdrag voor elk Lid in werking twaalf maanden na de datum waarop zijn bekrachtiging is 
geregistreerd. 

Artikel 9 

1. Ieder Lid dat dit Verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeggen na verloop van een termijn van tien jaren na de datum, 
waarop dit Verdrag van kracht is geworden, door een verklaring aan de Directeur-Generaal van het Internationaal 
Arbeidsbureau te zenden en deze door hem te laten registreren. De opzegging wordt eerst van kracht een jaar nadat zij is 
geregistreerd. 

2. Elk Lid dat dit Verdrag heeft bekrachtigd en niet binnen een jaar na het verloop van de termijn van tien jaar, bedoeld in 
het vorige lid, gebruik maakt van de bevoegdheid tot opzegging, voorzien in dit artikel, is voor een nieuwe termijn van tien 
jaren gebonden en kan daarna dit Verdrag opzeggen na verloop van elke termijn van tien jaren onder de voorwaarden bedoeld 
in dit artikel. 

Artikel 10 

1. De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau stelt alle Leden van de Internationale Arbeidsorganisatie in 
kennis: van de registratie van alle bekrachtigingen en opzeggingen, welke hem door de Leden van de Organisatie zijn 
medegedeeld. 

2. Bij de kennisgeving aan de Leden van de Organisatie van de tweede hem medegedeelde bekrachtiging vestigt de Directeur-
Generaal de aandacht van de Leden van de. Organisatie op de datum waarop dit Verdrag in werking treedt. 



Artikel 11. 

De Directeur-Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau doet aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
mededeling, ter registratie overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van het Handvest der Verenigde Naties, van de 
volledige bijzonderheden omtrent alle bekrachtigingen en opzeggingen welke hij overeenkomstig de voorgaande artikelen 
heeft geregistreerd. 

Artikel 12 

De Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau brengt, telkens wanneer hij dat noodzakelijk acht, aan de 
Algemene Conferentie verslag oit over de toepassing van dit Verdrag en onderzoekt of het wenselijk is een gehele of 
gedeeltelijke herziening van dit Verdrag op de agenda van de Conferentie te plaatsen. 

Artikel 13 

1. Indien de Conferentie een nieuw verdrag aanneemt, houdende gehele of gedeeltelijke herziening van dit Verdrag, zal, 
tenzij het nieuwe verdrag anders bepaalt: 

a) de bekrachtiging door een Lid van het nieuwe verdrag, houdende herziening, ipso jure onmiddellijke opzegging van dit 
Verdrag ten gevolge hebben, niettegenstaande het bepaalde in artikel 9, zodra het nieuwe verdrag, houdende herziening, ia 
werking is getreden; 

b) met ingang van de datum, waarop het nieuwe verdrag, houdende herziening, in werking is getreden, dit Verdrag niet langer 
door de Leden bekrachtigd kunnen worden. 

2. Dit Verdrag blijft echter in elk geval naar vorm en inhoud van kracht voor de Leden, die het bekrachtigd hebben en die het 
nieuwe verdrag, houdende herziening, niet bekrachtigen. 

Artikel 14 

De Engelse en Franse vernies van de tekst van dit Verdrag zijn gelijkelijk gezaghebbend. 

De voorafgaande tekst is de authentieke tekst van het Verdrag naar behoren aangenomen door de Algemene Conferentie van 
de Internationale Arbeidsorganisatie in haar vierenvijftigste zitting welke werd gehouden te Genève en voor gesloten werd 
verklaard op 25 juni 1970. 

TEN BLIJKE WAARVAN wij onze handtekeningen hebben geplaatst 
op de vijfentwintigste dag van de maand juni 1910. 

De Voorzitter van de Conferentie, 
(w.g.) V. MANICKAVASAGAM 

De Directeun• Generaal. van het Internationaal Arbeidsbureau, 
(w.g.) WILFRED JENKS 
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